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Technology
PlasmaWave technology removes
air pollutants resulting in cleaner,
fresher air.

Mist Humidi�er
AW 60 generates very �ne and
light mist to enhance consistent
humidity level.

IDEAL AW 60 Humidi�er simultaneously humidi�es
and cleans the air. Featuring 12 liter per day humidi�cation
capacity and 3-Stage air puri�cation with PlasmaWave Technology.Model: AW 60

Auto Mode
IDEAL’s sensor detects room
humidity level to control fan speed
and optimize the humidity level.

Sleep Mode
Quietly cleans air pollutants, and
dims indicators to ensure a good
night sleep.

Combination Filter
Compact design blends Carbon and
HEPA technology to capture 99.5% of
airborne pollutants such as dust, pollen,
pet dander, mold spores and other
irritating allergens.

Timer
The automatic Timer indicator is 
used to maintain e�ciency
throughout the lifetime of the product.

Auto Shut-O�
Automatically shuts o� when the
water bucket is Low.

CleanCel Anti-Bacterial Coating
AW 60 has been treated with
CleanCel antibacterial coating to
prevent growth of bacteria in the 
water tank and cleaning discs.

Der IDEAL AW 60 Multifunktions Luftwäscher reinigt und befeuchtet 
die Luft zeitgleich. Bis zu 12 Liter Befeuchtungsleistung pro Tag. 
Dreistufiges Luftreinigungssystem mit PlasmaWave® Technologie.

PlasmaWave® Technologie
PlasmaWave Technologie 
entfernt Luftverschmutzungen und 
führt zu sauberer, frischer Luft.

Automatik Modus
Der IDEAL Smart Sensor misst die 
Raumluftfeuchtigkeit und passt die 
Lüftergeschwindigkeit an um die 
Luftfeuchtigkeit im optimalen Bereich 
(grün, 40-60 % rel. Luftfeuchtigkeit) 
zu halten.

Timer
Mithilfe des Timers kann der AW 60 
eine voreingestellte Zeit lang 
operieren, bis er selbstständig 
ausschaltet.

Sleep Modus
AW 60 reduziert die Lüfter-
geschwindigkeit auf die leiseste Stufe 
und reduziert die Display-Helligkeit.

Befeuchtung
AW 60 befeuchtet Ihre Luft durch 
hygienische Kaltverdunstung an den 
Befeuchterscheiben sehr konstant 
und zuverlässig.

CleanCel® Antibakterielle 
Beschichtung
AW 60 ist mit der antibakteriellen 
Beschichtung CleanCel® ausgerüstet 
um das Wachstum von Bakterien im 
Wasserbehälter und auf den 
Befeuchterscheiben zu hemmen.
Automatik Stopp
AW 60 schaltet automatisch ab, wenn 
der Wassertank leer ist.

Combifilter
Das kompakte Design des Filters vereint 
einen HEPA Filter mit einem 
Aktivkohlefilter um Luftschadstoffe wie 
Pollen, Feinstaub, Haustiergeruch, 
Schimmelsporen und viele andere 
schädliche Stoffe zu filtern.

IDEAL AW 60 Nawilżacz i oczyszczacz powietrza. Stopień nawilżenia 
12 litrów na dzień. Trzy stopniowy system oczyszczania z systemem  
PlasmaWave.

Technologia PlasmaWave
Technologia PlasmaWave usuwa 
zanieczyszczenia pozostawiając świeże 
i czyste powietrze. 

Nawilżająca mgła
AW60 generuje bardzo cienką i lekką 
mgiełkę dla uzyskania jednolitego 
poziomu wilgotności.

Tryb Auto
Czujnik analizuje poziom wilgotności 
i dobiera odpowiednią prędkość 
wentylatora aby zapewnić optymalna 
wilgotność. 

CleanCel 
Powierzchnia antybakteryjna
AW 60 posiada powłokę antybakteryjną 
CleanCel zapobiegającą rozwojowi 
bakterii w zasobniku na wodę i tarczach 
czyszczących. 

Timer - wyłącznik czasowy
Automatyczny wyłącznik czasowy 
pomaga w zachowaniu wydajności 
przez cały okres użytkowania

Automatyczny wyłącznik
Automatyczne wyłączenie 
w przypadku zbyt niskiego poziomu 
wody w zbiorniku. 

Tryb uśpienia
Cicho oczyszcza zanieczyszczenia 
a wyświetlacz jest przyciemniony 
aby zapewnić spokojny sen. 

Połączenie filtrów
Zwarta konsrukcja połączenie filtra 
węglowego z technologią HEPA do 
przechwytywania 99,5% zanieczyszczeń 
powietrza takich jak kurz,pyłki, sierść 
zwierząt domowych, zarodniki pleśni oraz 
inne alergeny. 
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AW 60   

Warnung

43

Follow these instructions to avoid any
risk of personal injury, property damage,
electrical shocks or �re hazard.

Failure to follow the safety
instructions can lead to personal
injury or property damage.

Achtung

Warnung PROHIBITED

DO  NOT  DISASSEMBLE

MUST FOLLOW

Ground connection protecting
from electrical shock

Warning

DON’T unplug the unit by pulling on it’s
power cord.

DON’T touch the plug with wet hands.

DON’T plug multiple power plugs into
an outlet. Plug directly into the wall.

DO connect the power cord to only
proper power outlet with a ground
connection.

DON’T attempt to repair, alter or
disassemble the unit.

DON’T operate the unit if standing
water is present.

DO unplug the unit when not in use to
save on energy consumption.

DON’T plug power cord into loose or
damaged electrical outlet.
(This can lead to overheating or
electrical shock)

DON’T bend or place heavy object on
the power cord.

DON’T replace or modify power cord.
If the power cord/plug is damaged, it must
be replaced by the manufacturer or a
quali�ed technician.

SAFETY INSTRUCTIONSSicherheitshinweise

Befolgen Sie diese Anleitung um das Risiko 
von Verletzungen, Eigentums-
beschädigungen, Elektrischem Schlag oder 
Feuergefahr zu vermeiden.

Das Nichtbeachten der Sicherheitshinweise 
kann zu Verletzungen oder 
Eigentumsbeschädigungen führen.

Verboten

Nicht zerlegen

Unbedingt Beachten

Erdung zur Vermeidung
eines elektrischen Schlags

Stecken Sie das Gerät nicht aus indem Sie 
am Kabel ziehen.

Knicken Sie das Kabel nie und stellen Sie 
keine Gegenstände auf das Kabel.

Fassen Sie das Kabel nie mit nassen 
Händen an.

Ersetzen oder manipulieren  sie das Kabel 
niemals.

Zasady bezpieczeństwa

Postępuj zgodnie z poniższymi instrukcjami, 
aby uniknąć ryzyka obrażeń ciała, uszkodzenia 
mienia, porażenia prądem elektrycznym lub 
pożaru.

Niezastosowanie się do instrukcji 
bezpieczeństwa może doprowadzić do obrażeń 
ciała lub uszkodzenia mienia.

Zabroniony

Nie należy demontować

Należy wykonać

Uziemienie i ochrona przed 
porażeniem prądem elektrycznym 

Nie odłączaj urządzenia ciągnąc za przewód 
zasilający. 

Nie dotykaj wtyczki mokrymi rękami. 

Nie zginaj i nie umieszczaj ciężkich elementów 
na przewodzie zasilającym. 

Nie wymieniaj lub modyfikuj przewodu 
elektrycznego. Jeżeli przewód jest uszkodzony 
musi zostać wymieniony przez producenta 
lub wykwalifikowanego technika. 

Ostrzeżenie!

Ostrzeżenie!

Uwaga!
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the power cord.

DON’T replace or modify power cord.
If the power cord/plug is damaged, it must
be replaced by the manufacturer or a
quali�ed technician.

SAFETY INSTRUCTIONS

Nicht über eine Mehrfachsteckdose 
anschließen. Stecken Sie das Gerät direkt 
in die Wandsteckdose.

Stecken Sie das Gerät aus, wenn es 
längere Zeit nicht in Gebrauch sein wird.

Versuchen Sie nicht selbst das Gerät zu 
reparieren, zu modifizieren oder zu 
zerlegen.

Schließen Sie das Gerät nur an einem 
ordentlichen, geerdeten 
Wandsteckdosen- Anschluss an.

Schließen Sie das Gerät niemals an einem 
lockeren oder defekten Stromanschluss an.  
(Das kann zu Überhitzung oder Kurzschluss 
führen).

Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe 
von offenem Wasser wie z.B. im 
Badezimmer.

Warnung Warnung

SAFETY INSTRUCTIONS

DON’T operate unit on an uneven
surface.

DON’T spray liquids directly into unit.

Attempt to change the bucket and re�ll
with clean water every day.

DON’T pour water into the top of the
unit, place in water tank as directed.

DON’T place the unit near �ammable
material.
(such as gas, aerosols, or benzene)

DON’T place the unit on an unstable
place such as a table or a sink.

DON’T insert ANYTHING into the air
inlet or outlet.

DO unplug the unit and contact your
service dealer if it is sunken under
water.

DON’T place anything around the unit
to allow children to play or sit on.

DON’T remove the water tank if a child
is nearby.

DON’T install the unit in the place full of
high humidity or dust.

Nie podłączaj wielu urządzeń do przedłużacza. 
Podłącz bezpośrednio do gniazdka w ścianie. 

Podłącz przewód zasilający tylko do gniazdka 
z uziemieniem. 

Odłącz urządzenie od zasilania gdy nie jest 
używane.  

Nie podłączaj uradzenia do luźnego 
lub uszkodzonego gniazdka elektrycznego. 
Może to doprowadzić do przegrzania 
lub porażenia prądem elektrycznym. 

Nie naprawiaj, demontuj lub modyfikuj 
urządzenia

Nie obsługuj urządzenia jeżeli zostało zalane.

Ostrzeżenie!
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Warnung Warnung

SAFETY INSTRUCTIONS

DON’T operate unit on an uneven
surface.

DON’T spray liquids directly into unit.

Attempt to change the bucket and re�ll
with clean water every day.

DON’T pour water into the top of the
unit, place in water tank as directed.
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DON’T insert ANYTHING into the air
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water.

DON’T place anything around the unit
to allow children to play or sit on.

DON’T remove the water tank if a child
is nearby.

DON’T install the unit in the place full of
high humidity or dust.

Sicherheitshinweise

Betreiben Sie das Gerät nicht auf unebenen 
oder rutschigen Oberflächen.

Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe 
von entzündlichen Substanzen (z.B. Brenn-
gas, Lösungsmittel, SprühAerosole, …)

Versuchen Sie das Wasser täglich zu 
wechseln.

Lassen Sie niemals Wasser direkt auf das 
Gerät laufen.

Platzieren Sie das Gerät niemals unstabil 
wie z.B. auf einem Tisch oder der Spüle.

Leeren Sie kein Wasser in den Kopf des Gerätes. 
Niemals. Nur direkt in die Wasserwanne des 
Gerätes leeren, wie vorgesehen.

Nie uruchamiaj urządzenia na nierównej 
powierzchni. 

Nie rozpylać płynów bezpośrednio 
na urządzenie. 

NIe umieszczaj urządzenia w pobliżu 
materiałów łatwoplanych (takich jak gaz, 
aerozole itp)

Nie umieszczaj urządzenia na niestabilnej 
powierzchni takiej jak stół, zlew. 

Wymieniaj i napełniaj wodę w zasobniku 
codziennie. 

Nie wlewaj wody do górnej części pojemnika, 
wlej wodę do zbiornika zgodnie z zaleceniami. 

Ostrzeżenie!

Zasady bezpieczeństwa
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Warnung Warnung

SAFETY INSTRUCTIONS
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surface.
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water.

DON’T place anything around the unit
to allow children to play or sit on.

DON’T remove the water tank if a child
is nearby.

DON’T install the unit in the place full of
high humidity or dust.

Nehmen Sie die Wasserwanne nie aus dem 
Gerät wenn Kinder in der Nähe sind.

Stecken Sie das Gerät aus und 
kontaktieren Sie ihren Fachhändler wenn 
das Gerät abseits der Wasserwanne und 
den Befeuchterscheiben in Kontakt mit 
Wasser gekommen ist.

Stecken Sie das Gerät aus und 
kontaktieren Sie ihren Fachhändler wenn 
das Gerät schwimmt oder unter Wasser 
geraten ist.

Stecken Sie nichts in den Luftauslass!
Niemals, unter keinen Umständen.

Betreiben Sie das Gerät nie in einer sehr 
feuchten oder sehr staubigen Umgebung.

Platzieren Sie keine Gegenstände in der 
Nähe des Gerätes, über diese Kinder auf 
das Gerät gelangen könnten.

Odłącz urządzenie od zasilania i skontaktuj 
się z serwisem jeżeli urządzenie miało kontakt 
z wodą. 

Nie wkładaj żadnych elementów do wlotu 
lub wylotu powietrza. 

Nie wyjmuj zasobnika na wodę jeżeli dziecko 
jest w pobliżu. 

Nie należy instalować urządzenia w miejscu 
o dużej ilości wilgoci i kurzu. 

Należy odłączyć urządzenie i skontaktować 
się z serwisem jeżeli zostało zalane. 

Nie umieszczaj przedmiotów wokół urządzenia 
aby dziecko nie mogło się na nim bawić 
czy siedzieć. 

Ostrzeżenie!
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Achtung

SAFETY INSTRUCTIONS

DON’T allow children to
play on or near the unit.

DON’T spray �ammable
liquids or gases into the
unit.

DON’T use hot water in
the water tank.

DON’T lift the unit by the
top of the unit.

DON’T use �ammable
material (such as benzene
or alcohol) to clean the
unit.

DON’T place clothes and
towels on top of unit while
operating.

DON’T spray liquids
directly into unit during
cleaning.

DON’T install the unit
under direct light.

DO clean Antibacterial
disk regularly with warm
tap water and allow to 
air dry.

DO use the unit after
assembling the
Antimicrobial Disk.

DO unplug the appliance
during �lling and
cleaning.

DON’T insert anything
into the air inlet or outlet.

DON’T place the unit near
a heat source.

DON’T place the unit near
curtains or other materials
that can block the vents of
the unit.

DON’T strike or drop the
unit.

DON’T place hands or any
body parts near the air
outlet during operation.

DO unplug the unit and
contact your service
dealer if any irregular
noise or smoke occurs.

Achtung

Sicherheitshinweise

Nicht während des Betriebs 
ausstecken.

Betreiben Sie das Gerät nach 
dem Einsetzen der 
antimikrobiellen 
Befeuchterscheiben.

Halten Sie während des 
Betriebs keine Körperteile in die 
Nähe des Gerätes.

Ausstecken während der 
Wassernachfüllung und 
Reinigung.

Stecken Sie nichts in den 
Lufteinlass oder Luftauslass.

Platzieren Sie das Gerät nicht 
in der Nähe von Vorhängen 
oder anderen Materialien die 
den Luftstrom des Gerät 
blockieren könnten.

Ausstecken und Fachhändler 
kontaktieren falls 
ungewöhnliche Geräusche oder 
Gerüche auftauchen.

Nicht in der Nähe von 
Wärmequellen betreiben.

Lassen Sie das Gerät nicht 
fallen. Stoßen Sie das Gerät 
nicht.

Nie odłączaj przewodu 
zasilającego podczas 
pracy urządzenia. 

Odłącz urządzenie 
od zasilania podczas 
napełniania i czyszczenia. 

Odłącz urządzenie od zasilania 
i skontaktuj sie z serwisem jeżeli 
pojawią się niepokojące dźwięki 
lub dym. 

Korzystaj z urządzenia po 
zainstalowaniu antybakteryjnych 
dysków. 

Nie wkładaj żadnych elementów 
do wlotu i wylotu powietrza.

Nie umieszczaj urządzenia 
w pobliżu źródeł ciepła. 

Nie kładź rąk ani nie trzymaj 
żadnych części ciała w pobliżu 
wylotu powietrza. 

Nie umieszczaj urządzenia 
w pobliżu zasłon lub 
innych materiałów które 
mogą zablokować wentylację. 

Nie wolno uderzać ani upuszczać 
urządzenia. 

Uwaga!

Zasady bezpieczeństwa
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Achtung

SAFETY INSTRUCTIONS
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Achtung

Lassen Sie keine Kinder in die 
Nähe des Gerätes.

Sprühen Sie keine 
entflammbaren Flüssigkeiten 
oder Gase in das Gerät.

Platzieren Sie das Gerät nicht 
in direktem Sonnenlicht.

Befüllen Sie die Wasserwanne 
niemals mit heißem Wasser.

Heben Sie das Gerät nicht am 
Kopf hoch.

Legen Sie nichts auf das Gerät.

Reinigen Sie die anti-
bakteriellen Befeuchter-
scheiben regelmäßig mit 
lauwarmem Wasser und lassen 
Sie diese vollständig trocknen.

Benutzen Sie keine 
entflammbaren Putzmittel 
(z.B Alkohol oder Benzol), um 
das Gerät zu reinigen.

Sprühen Sie beim Reinigen 
keine Flüssigkeiten direkt in 
das Gerät.

Nie pozwalaj dzieciom 
bawić się na lub w pobliżu 
urządzenia. 

Nie wlewaj gorącej wody 
do urządzenia. 

Czyść dyski antybakteryjne 
regularnie, ciepłą wodą 
i pozostaw do wyschnięcia. 

Uwaga!

Nie rozpylaj łatwopalnej cieczy 
lub gazów w pobliżu urządzenia. 

Nie podnoś urządzenia za 
jego górna część. 

Nie używaj łatwopalnych 
materiałów takich jak 
benzyna, alkohol do 
czyszczenia jednostki.

Nie ustawiaj urządzenia 
bezpośrednio pod źródłem 
światła. 

Nie kładź ścierek i ręczników na 
urządzeniu podczas jego pracy. 

     Nie rozpylaj płynów 
     do urządzenia podczas 
     czyszczenia. 
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109

Achtung

SAFETY INSTRUCTIONS

DON’T over�ll the water
tank.

DO dispose of the water
to prevent it from freezing
in cold weather.

DON’T put the unit near
ceilings, walls, furniture, 
or electronic appliances.

DON’T lift the unit with
water still in the water
tank.

DON’T put magnet or
metal material on the top
of the unit.

DO clean the unit
regularly, with a micro�ber
towel or any other clean
wiping material.

DO use clean tap water
without detergent, soap,
chemical compounds or
hot water (over 104 。F).

DO unplug the unit and
move its water tank when
water is removed.

DON’T plug in if the power
plug is touched with water.

DON’T operate the unit
while insecticide is used.

DON’T put the unit near
burning cigarette or
incense.

DON’T allow water to
stay in the water tank fora
long time while not in use.

DON’T operate the unit
while water tank is
damaged.

DON’T drink the water left
in the water tank or give it
to plants or animals.

DON’T put the unit near a
microwave oven or TV.

DON’T install the unit
whose air�ow outlet is
facing the wall.

After cleaning, allow
Antibacterial Discs, water
tank, and pre-�lter to air
dry completely.

Achtung

Sicherheitshinweise

Platzieren Sie das Gerät nicht 
nah am Fenster oder nah an 
der Wand.

Betreiben Sie das Gerät nicht 
parallel zu Insektiziden.

Betreiben Sie das Gerät nicht 
direkt an der Zimmerwand oder 
der Zimmerdecke.

Betreiben Sie das Gerät nicht 
in dichtem Tabakrauch.

Lassen Sei kein Wasser in 
der Wasserwanne stehen 
wenn Sie das Gerät längere 
Zeit nicht betreiben.

Restwasser aus der Wasser-
wanne nicht trinken, keine 
Tiere damit tränken und nicht 
zum Gießen von Pflanzen 
verwenden.

Lassen Sie den Vorfilter, die 
Wasserwanne und die 
Befeuchterscheiben nach dem 
reinigen an der Luft komplett 
trocknen.

Betreiben Sie das Gerät nicht 
mit einer defekten 
Wasserwanne.

Betreiben Sie das Gerät nicht 
in der Nähe eines Fernsehers 
oder einer Mikrowelle.

Nie ustawiaj urządzenia w 
pobliżu ściany lub okna. 

Nie ustawiaj urządzenia 
w pobliżu palącego się 
papierosa lub kadzidła. 

Po czyszczeniu pozostaw dyski 
antybakteryjne, pojemnik 
na wodę i filtr wstępny do 
wyschnięcia. 

Nie używaj urządzenia gdy 
zastosowany jest środek 
owadobójczy. 

Nie pozostawiaj wody 
w zbiorniku jeżeli urządzenie 
nie jest używane przez dłuższy 
czas. 

Nie włączaj urządzeni gdy 
zbiornik na wodę jest 
uszkodzony. 

Nie instaluj urządzenia wylotem 
w kierunku ściany. 

Nie pij wody pozostałej 
w zbiorniku i nie podlewaj 
nią kwiatów. 

Nie ustawiaj urządzenia w 
pobliżu telewizora lub 
mikrofalówki. 

Uwaga!

Zasady bezpieczeństwa
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Achtung

SAFETY INSTRUCTIONS

DON’T over�ll the water
tank.

DO dispose of the water
to prevent it from freezing
in cold weather.

DON’T put the unit near
ceilings, walls, furniture, 
or electronic appliances.

DON’T lift the unit with
water still in the water
tank.

DON’T put magnet or
metal material on the top
of the unit.

DO clean the unit
regularly, with a micro�ber
towel or any other clean
wiping material.

DO use clean tap water
without detergent, soap,
chemical compounds or
hot water (over 104 。F).

DO unplug the unit and
move its water tank when
water is removed.

DON’T plug in if the power
plug is touched with water.

DON’T operate the unit
while insecticide is used.

DON’T put the unit near
burning cigarette or
incense.

DON’T allow water to
stay in the water tank fora
long time while not in use.

DON’T operate the unit
while water tank is
damaged.

DON’T drink the water left
in the water tank or give it
to plants or animals.

DON’T put the unit near a
microwave oven or TV.

DON’T install the unit
whose air�ow outlet is
facing the wall.

After cleaning, allow
Antibacterial Discs, water
tank, and pre-�lter to air
dry completely.

Achtung

Überfüllen Sie die 
Wasserwanne nicht.

Leeren Sie die Wasserwanne 
bei drohenden niedrigen 
Temperaturen um Einfrieren zu 
verhindern.

Stecken Sie das Gerät aus 
wenn die Wasserwanne 
herausgenommen wird.

Betreiben Sie das Gerät nicht 
nah an elektronischen 
Geräten oder Möbeln.

Bewegen Sie das Gerät 
niemals mit Wasser in der 
Wasserwanne.

Reinigen Sie Ihren AW60 
regelmäßig mit einem 
trockenen Tuch 
(z.B. Mikrofasertuch).

Stecken Sie niemals einen 
nassen Stecker in die 
Steckdose.

Platzieren Sie niemals Metall 
oder Magnete auf dem Gerät.

Nutzen Sie zum Betreiben 
Ihres AW 60 pures kaltes 
Leitungswasser. Nichts 
zugeben!

Nie napełniaj zbiornika 
na wodę ponad limit. 

Nie stawiaj urządzenia 
w pobliżu sufitu, ścian, mebli 
i urządzeń elektronicznych.

Nie podłączaj wtyczki jeżeli 
została zanurzona w wodzie. 

Zapobiegaj zamarzaniu wody 
w pojemniku. 

Nie podnoś oczyszczacza 
gdy woda jest w zbiorniku. 

Nie umieszczaj magnesów 
ani metalowych elementów 
na urządzeniu. 

Odłącz urządzenie od zasilania 
gdy wyjmujesz pojemnik na 
wodę. 

Regularnie czyść urządzenie 
ściereczką z mikrofibry lub inną

Używaj czystej wody z kranu 
bez detergentu, mydła czy 
innych chemicznych dodatków 
o temperaturze poniżej 400C

Uwaga!
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LENAP LORTNOCMARGAID TCUDORP

1211

Power

Function Button
1. Continuous Mode : Unit operates continuously based on the fan speed

selected by user regardless of ambient humidity. (Low/Medium/High)
2. Sleep Mode : Dims control panel lights and sets the unit to operate at

lowest fan speed.
3. Auto-Mode : Unit runs until ideal humidity level is reached and shuts o�

intermittently to save energy (Green “Comfort Zone”).

Mode
Indicator

Low Water
Indicator

Timer IndicatorPlasmaWave
(ON/OFF Indicator)

Timer Setting
Button

Fan Speed
Indicator

Fan Speed Button
(Low, Medium, High)

Low
Humidity
Indicator

High
Humidity
Indicator

PlasmaWave
(ON/OFF) Button

Control Panel
Lock Indicator

Humidity Level Indicator
Displays humidity level, when desirable level of humidity 
levels are reached they will be displayed in the green “Comfort Zone”

Orange : Low Humidity (Below 30% RH)
Blue : High Humidity (61-70% RH)
Green : Ideal Humidity (40-60% RH)

PlasmaWave
(ON/OFF)Indicator

Control Panel Display

Water Level Indicator

Antibacterial Water Tank
(CleanCel )

Antibacterial Disk Handle

Antibacterial Disk (CleanCel )

Rear Air Intake Grille Cover

Fan (Inside)

Combination Filter

Pre-Filter

Front Panel

Power Plug

Water Tank Release Lever

Air Outlet

Air Outlet Cover

Air Outlet Release Button

Übersicht und Benennung der Teile

Frontabdeckung

Antibakterielle Befeuchterscheiben 
(CleanCel®)

Griff für Befeuchterscheiben

Antibakterielle Wasserwanne 
(CleanCel®)
Wasserstandsanzeiger

Entriegelungsgriff für Wasserwanne

Bedieneinheit

Luftauslass Abdeckung

Luftauslass

Ventilator (innen)
Luftauslass Entriegelung

Lufteinlassabdeckung

Stromanschluss

                       Kombifilter

  Vorfilter

Przedni panel

Dyski antybakteryjne (CleanCel ®)

Uchwyty dysków antybakteryjnych 

Antybakteryjny zbiornik na wodę 
(CleanCel ®)
Wskaźnik poziomu wody

Dźwignia otwarcia zbiornika na wodę

Wyświetlacz panelu sterowania

Pokrywa wylotu powietrza

Wylot powietrza

Wentylator (wewnątrz)

Przycisk odblokowania wylotu powietrza

Wlot powietrza

Wtyczka zasilająca

Filtr kombi 

Filtr wstępny

Schemat urządzenia:
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LENAP LORTNOCMARGAID TCUDORP

1211

Power

Function Button
1. Continuous Mode : Unit operates continuously based on the fan speed

selected by user regardless of ambient humidity. (Low/Medium/High)
2. Sleep Mode : Dims control panel lights and sets the unit to operate at

lowest fan speed.
3. Auto-Mode : Unit runs until ideal humidity level is reached and shuts o�

intermittently to save energy (Green “Comfort Zone”).

Mode
Indicator

Low Water
Indicator

Timer IndicatorPlasmaWave
(ON/OFF Indicator)

Timer Setting
Button

Fan Speed
Indicator

Fan Speed Button
(Low, Medium, High)

Low
Humidity
Indicator

High
Humidity
Indicator

PlasmaWave
(ON/OFF) Button

Control Panel
Lock Indicator

Humidity Level Indicator
Displays humidity level, when desirable level of humidity 
levels are reached they will be displayed in the green “Comfort Zone”

Orange : Low Humidity (Below 30% RH)
Blue : High Humidity (61-70% RH)
Green : Ideal Humidity (40-60% RH)

PlasmaWave
(ON/OFF)Indicator

Control Panel Display

Water Level Indicator

Antibacterial Water Tank
(CleanCel )

Antibacterial Disk Handle

Antibacterial Disk (CleanCel )

Rear Air Intake Grille Cover

Fan (Inside)

Combination Filter

Pre-Filter

Front Panel

Power Plug

Water Tank Release Lever

Air Outlet

Air Outlet Cover

Air Outlet Release Button

Bedieneinheit

Funktionstaste
1. Dauerbetrieb
 Ihr AW60 bleibt dauerhaft auf der eingestellten Stufe unabhängig von der 
 Umgebungs Luftfeuchtigkeit.
2. Sleep Modus
 Ihr AW60 reduziert die Lüfter Geschwindigkeit auf die leiseste Stufe und reduziert 
 die Display-Helligkeit. 
3. Automatik Modus 
 Der IDEAL Smart Sensor misst die Raumluftfeuchtigkeit und passt die Lüfter 
 Geschwindigkeit an um die Luftfeuchtigkeit im optimalen Bereich zu halten.

Luftfeuchtigkeitsanzeige
Zeigt die Luftfeuchtigkeit an. Wenn das optimale Niveau an Luftfeuchtigkeit 
erreicht ist leuchtet die Mittlere Komfort Zone der Anzeige grün.

Orange = niedrige Luftfeuchtigkeit (unter 30% RH)
Blau = hohe Luftfeuchtigkeit  (über 61% RH)
Grün = Ideal Luftfeuchtigkeit (40-60%RH)

An / Aus PlasmaWave® Timer Anzeige

Modus
Anzeige

Wasserstands-
Warner

Timer Taste

    Lüfter Anzeige niedrige Luft-
feuchtigkeit 

(orange)

hohe Luft-
feuchtigkeit 

(blau)

Bedieneinheit
Sperr-

Anzeige

Lüfter Taste
(Niedrig, Mittel, Hoch)

PlasmaWave® ON/OFF 
Taste

PlasmaWave® ON/OFF 
Anzeige

Przycisk funkcyjny:
1. Praca ciągła: Urządzenie działa w sposób ciągły na podstawie prędkości 
    wentylatora wybranej przez użytkownika niezależnie od wilgotności otoczenia  
    (poziom średni, niski, wysoki). 
2. Tryb nocny: Przyciemnia wyświetlacz i ustawia najmniejszą prędkość wentylatora. 
3. Tryb auto: Urządzenie zapewnia optymalny poziom wilgotności i wyłącza się 
    w celu oszczędzania energii (zielony “wskaźnik komfortu”

Panel kontrolny

Zasilanie

Wskaźnik 
trybu pracy

Wskaźnik 
niskiego 

poziomu wody

PlasmaWave
Włącz/Wyłącz

Wyłącznik 
czasowy

Wskaźnik 
wyłącznika 
czasowego

Wskaźnik pracy 
wentylatora

Przycisk regulacji pracy 
wentylatora (poziom niski 

/ średni / wysoki)

Wskaźnik 
niskiego 
poziomu 

wilgotności

Wskaźnik 
wysokiego 
poziomu 

wilgotności
PlasmaWave

Włącznik / Wyłącznik 

Wskaźnik 
blokady panelu 

kontroli

PlasmaWave
Wskaźnik pracy

Wskaźnik poziomu wilgotności
Wyświetlacz poziomu wilgotności. Gdy oczekiwany poziom wilgotności 
zostanie osiągnięty wyświetla na zielono “wskaźnik komfortu”

Pomarańczowy: Niska wilgotność (poniżej 30% RH)
Niebieski: Wysoka wilgotność (61-70%RH)
Zielony: Optymalna wilgotność (40-60%)
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NOITAREPONOITALLATSNI

Fill the water tank with cool tap water
up to the indicator line on the inside
of water tank.

� Replace the water tank by sliding it
back into the unit until you hear it click
into place.

� Gently slide down the front panel and
make sure that it is seated properly and
lines up correctly.

� Slide water tank out, by using the
release lever located below the water
tank on the front of the unit.

Aufstellungsort

Do not install the unit under direct sunlight.
Long Exposure to direct sunlight can cause defects.

AW 60 must be installed and operated on an even surface.
Vibrations and noise can occur on soft or non-�at surfaces.

Product must be installed approximately 10cm away from
the wall and 30-40cm from other electronic appliances.

Before operating the AW 60 , remove any plastic bags and
polyfoams from outside and inside the unit.

Inbetriebnahme

� Make sure to unplug the power cord before �lling the unit with water.
� We recommend to use �ltered water to prolong the life of the product.
� Use cautions when moving the unit �lled with water.

Warning

Saw Tooth Gear Disc

Installation

30-40 cm

10 cm

Platzieren Sie das Gerät nicht in direktem Sonnenlicht.
- Langzeitbestrahlung durch die  Sonne kann Defekte verursachen.

Ihr AW 60 muss auf einer ebenen Fläche platziert und betrieben werden.
- Vibrationen und Geräusche können beim Betrieb auf unebenen Untergründen entstehen.

Ihr AW 60 sollte mindesten 10 cm von Wänden entfernt und mindestens 40 cm 
entfernt von elektrischen Geräten betrieben werden.

Bevor Sie Ihren AW60 betreiben, entfernen Sie unbedingt alle Verpackungsfolien 
und Styroporteile im und am Gerät.

Instalacja

Nie wystawiaj urządzenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych. 
- Długotrwałe narażenie na działanie promieni słonecznych może powodować szkody.

AW 60 musi być zainstalowany i eksploatowany na równej powierzchni. 
- Miękka i nie równa powierzchnia, może spowodować drganie i nadmierny hałas urządzenia.

Urządzenie musi zostać ustawione ok 10 cm od ściany 
i ok 30-40 cm od urządzeń elektronicznych.

Przed obsługą AW 60 zdejmij plastikowe worki i zabezpieczenia 
z zewnątrz i wewnątrz urządzenia.

Wybór lokalizacji
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NOITAREPONOITALLATSNI

Fill the water tank with cool tap water
up to the indicator line on the inside
of water tank.

� Replace the water tank by sliding it
back into the unit until you hear it click
into place.

� Gently slide down the front panel and
make sure that it is seated properly and
lines up correctly.

� Slide water tank out, by using the
release lever located below the water
tank on the front of the unit.

Aufstellungsort

Do not install the unit under direct sunlight.
Long Exposure to direct sunlight can cause defects.

AW 60 must be installed and operated on an even surface.
Vibrations and noise can occur on soft or non-�at surfaces.

Product must be installed approximately 10cm away from
the wall and 30-40cm from other electronic appliances.

Before operating the AW 60 , remove any plastic bags and
polyfoams from outside and inside the unit.

Inbetriebnahme

� Make sure to unplug the power cord before �lling the unit with water.
� We recommend to use �ltered water to prolong the life of the product.
� Use cautions when moving the unit �lled with water.

Warning

Saw Tooth Gear Disc

1. Ziehen Sie die Wasserwanne aus dem 
 Gerät, indem Sie den Entriegelungsgriff 
 vorne unter der Wanne ziehen.

2. Füllen Sie die Wasserwanne mit kaltem 
 Leitungswasser maximal bis zur 
 Markierung in der Wasserwanne.

3. Führen Sie die Wasserwanne wieder in 
 das Gerät ein bis Sie ein deutliches 
 Klicken vernehmen.

4. Lassen Sie die Frontabdeckung wieder 
 einrasten indem Sie diese sorgfältig 
 hinunter führen.

Warnung - Achten Sie darauf dass das Gerät auszustecken bevor sie das Wasserwanne befüllen.
- Wir empfehlen den Einsatz von gefiltertem oder gar demineralisiertem (destilliertem) 
 Wasser um die Lebenszeit Ihres AW 60 zu verlängern.
- Seien Sie vorsichtig wenn sie die gefüllte Wasserwanne bewegen.

Zahnradscheibe

1. Wysuń pojemnik na wodę poprzez pociągnięcie 
     za uchwyt zlokalizowany od przodu poniżej 
     zbiornika. 

2. Napełnij zbiornik zimna wodą do wskaźnika   
    znajdującego się wewnątrz zbiornika. 

3. Wsuń z powrotem pojemnik 
    aż usłyszysz kliknięcie. 

4. Delikatnie przesuń w dół panel przedni 
    i upewnij się, że jest prawidłowo osadzony. 

- Upewnij się, że zasilanie zostało odłączone przed uzupełnieniem wody w zbiorniku.  
- Zalecamy używanie filtrowanej wody aby przedłużyć żywotność produktu.
- Ostrożnie przenoś urządzenie gdy napełnione jest wodą.  

Ostrzeżenie

Instalacja

Uruchomienie

- 15 -
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OPERATION

15 16

� Plug the power cord into a power
outlet.

� Push the POWER button.

�

� Push FUNCTION button to select 
Auto Mode

AIR FLOW:
When ambient humidity is sensed at less that 
60%, the unit will operate at “High” fan speed.
When the ambient humidity is sensed at greater
than 60% the unit will operate at “Low” fan speed.

CLEANING DISCS:
When ambient humidity is sensed at greater than
75% humidity the cleaning discs will stop spinning.
When ambient humidity is sensed at less than
60%, the disc resumes to circulate.

� Push the FUNCTION button to select
Continuous Mode.

Continuous Mode Indicator will illuminate.

The FUNCTION button will cycle the unit
between the following: 
Auto Continuous Sleep

Vor dem Einschalten Automatik Modus

Dauerbetrieb

Note � A soft buzzing or clicking sound may occur during operation;
if this is uncomfortable, you can turn o� the PlasmaWave ® feature by using the
PlasmaWave ® ON/OFF button.

Installation

1. Stecken Sie den Stecker des Netzkabels 
 in eine Wandsteckdose.

2. Drücken Sie die An / Aus - Taste.

3. Das Gerät startet sofort im Automatik  
 Modus und schaltet PlasmaWave® an.

Hinweis Falls leichtes surren und klicken während des Betriebes auftritt und Sie sich gestört fühlen 
können sie PlasmaWave® ausschalten indem Sie die PlasmaWave® Taste drücken.

Obsługa

1. Włóż wtyczkę do gniazdka

2. Naciśnij przycisk start

3. Urządzenie włączy się w trybie automatycznym 
     oraz z włączoną funkcją PlasmaWave

Mogą pojawić się dźwięki lub kliknięcia podczas eksploatacji. Można je wyłączyć 
wyłączając funkcję PlasmaWave® za pomocą przycisku. 

Uwaga!

Przed włączeniem
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OPERATION

15 16

� Plug the power cord into a power
outlet.

� Push the POWER button.

�

� Push FUNCTION button to select 
Auto Mode

AIR FLOW:
When ambient humidity is sensed at less that 
60%, the unit will operate at “High” fan speed.
When the ambient humidity is sensed at greater
than 60% the unit will operate at “Low” fan speed.

CLEANING DISCS:
When ambient humidity is sensed at greater than
75% humidity the cleaning discs will stop spinning.
When ambient humidity is sensed at less than
60%, the disc resumes to circulate.

� Push the FUNCTION button to select
Continuous Mode.

Continuous Mode Indicator will illuminate.

The FUNCTION button will cycle the unit
between the following: 
Auto Continuous Sleep

Vor dem Einschalten Automatik Modus

Dauerbetrieb

Note � A soft buzzing or clicking sound may occur during operation;
if this is uncomfortable, you can turn o� the PlasmaWave ® feature by using the
PlasmaWave ® ON/OFF button.

Betätigen Sie die Funktionstaste um den 
Automatik Modus zu wählen.

Luft Strom
Wenn die (Umgebungs -) Luftfeuchtigkeit weniger als 
60% ist, wird Ihr AW 60 die Lüftergeschwindigkeit auf 
höchste Stufe stellen. Wenn die Luftfeuchtigkeit über 
60% gestiegen ist, wird das Gerät die 
Lüftergeschwindigkeit auf die niedrigste Stufe stellen.

Befeuchterscheiben
Wenn die Luftfeuchtigkeit über 75% gestiegen ist,
wird der AW 60 aufhören die Befeuchterscheiben 
rotieren zu lassen.
Wenn der Wert wieder unter 60% gefallen ist, fangen die 
Befeuchterscheiben wieder an sich zu drehen.

Betätigen Sie die Funktionstaste um den 
Dauerbetrieb zu wählen.

- Die Dauerbetrieb - Anzeige leuchtet auf

- Ihr AW 60 bleibt dann dauerhaft auf der eingestellten 
 Lüfterstufe unabhängig von der Luftfeuchtigkeit.
 Auto - Dauerbetrieb - Schlafmodus

Bedienung

Naciśnij przycisk funkcji aby wybrać tryb automatyczny.

PRZEPŁYW POWIETRZA:
Gdy wilgotność powietrza jest poniżej 60 
% wentylator będzie pracował na największej prędkości, jeżeli 
wilgotność powietrza jest powyżej 60% wentylator będzie 
pracował na najniższej prędkości.

DYSKI CZYSZCZĄCE:
Gdy wilgotność powietrza jest większa niż 75% dyski 
czyszczące zostaną zatrzymane. Gdy wilgotność spadnie 
poniżej 60% dyski czyszczące automatycznie będą się 
poruszać.

WSKAŹNIK TRYBU PRACY CIĄGŁEJ BĘDZIE SIĘ ŚWIECIŁ.

Przycisk wyboru funkcji przełącza pomiędzy funkcją:

Auto Tryb pracy ciągłej     Tryb nocny

Tryb pracy ciągłej

Tryb automatyczny

- 17 -
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Push the FUNCTION button to select
Sleep Mode.

The MODE button will cycle the unit between
the following:
Auto Continuous Sleep

During Sleep Mode the unit will set fan speed to
lowest setting and the display will turn o�,
except for the low fan speed indicator.

� Push the FAN SPEED button to change
the Fan Speed.

The FAN SPEED button will cycle the unit
between the following:
Low Med High

� Push TIMER button to set a timer.
The TIMER button will cycle through the unit
timer settings:
2 hours 4 hours 8 hours

� Push PLASMAWAVE/LOCK button for
more than 3 seconds to activate Lock.

� Push PLASMAWAVE/LOCK button to
operate PlasmaWave .

Use this button to turn PlasmaWave function
ON/OFF

During Humidi�cation process

During PlasmaWave operation only

� Push PLASMAWAVE/LOCK button to
operate PlasmaWave while the unit is
OFF.

Use this button to turn PlasmaWave function
ON/OFF without using the humidi�cation
function of the unit.

OPERATION

Schlaf Modus

Einstellen der Lüftergeschwindigkeit

Timer einstellen

PlasmaWave Technologie

Sperrtaste

�

Betätigen Sie die Funktionstaste um den Schlaf 
Modus  zu wählen.

- Die Modetase wechselt zwischen folgenden 
 Funktionen: 
 Auto - Dauerbetrieb - Schlafmodus

- Ihr AW60 reduziert die Lüftergeschwindigkeit auf die  
 leiseste Stufe und reduziert die Display-Helligkeit.

Mit der Lüfter Geschwindigkeits -Taste können 
Sie die Lüftergeschwindigkeit manuell ändern.

- Sie können folgenden Modi auswählen:
 Niedrig - Mittel - Hoch

BedienungObsługa

NACIŚNIJ PRZYCISK WYBORU FUNKCJI ABY WYBRAĆ 
TRYB NOCNY. 

Przycisk wyboru funkcji przełącza pomiędzy funkcją:

Auto    Tryb pracy ciągłej             Tryb nocny

W trybie uśpienia wentylator pracuje 
na najmniejszych obrotach a wyświetlacz 
wyłącza się z wyjątkiem wskaźnika pracy 
wentylatora.

PRZYCISK ZMIANY PRĘDKOŚCI WENTYLATORA 
PRZEŁĄCZA POMIĘDZY PRĘDKOŚCIĄ: 

Niską    Średnią             Wysoką.

Regulacja prędkości wentylatora

Tryb nocny
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Push the FUNCTION button to select
Sleep Mode.

The MODE button will cycle the unit between
the following:
Auto Continuous Sleep

During Sleep Mode the unit will set fan speed to
lowest setting and the display will turn o�,
except for the low fan speed indicator.

� Push the FAN SPEED button to change
the Fan Speed.

The FAN SPEED button will cycle the unit
between the following:
Low Med High

� Push TIMER button to set a timer.
The TIMER button will cycle through the unit
timer settings:
2 hours 4 hours 8 hours

� Push PLASMAWAVE/LOCK button for
more than 3 seconds to activate Lock.

� Push PLASMAWAVE/LOCK button to
operate PlasmaWave .

Use this button to turn PlasmaWave function
ON/OFF

During Humidi�cation process

During PlasmaWave operation only

� Push PLASMAWAVE/LOCK button to
operate PlasmaWave while the unit is
OFF.

Use this button to turn PlasmaWave function
ON/OFF without using the humidi�cation
function of the unit.

OPERATION

Schlaf Modus

Einstellen der Lüftergeschwindigkeit

Timer einstellen

PlasmaWave Technologie

Sperrtaste

�

Betätigen Sie die Timertaste um den Timer 
einzustellen.

- Sie können folgende Geräte - Laufzeiten voreinstellen:
 2 Std. - 4 Std. - 8 Std.

Betrieb Während der Luftbefeuchtung

Betätigen Sie die PlasmaWave® / Gesperrt - Taste um 
PlasmaWave® im laufenden Betrieb aus- oder wieder 
einzuschalten.

Betrieb ohne Luftbefeuchtung

Betätigen Sie die PlasmaWave® / Gesperrt - Taste im 
Standby Modus um PlasmaWave® auch ohne 
Befeuchtungsfunktion einzuschalten.

Halten Sie die PlasmaWave® / Gesperrt - Taste 
für mehr als drei Sekunden gedrückt um die 
Sperrungs-Funktion zu aktivieren bzw. zu 
deaktivieren. 

Ustawienie wyłącznika czasowego.

Wyłącznik czasowy można ustawić w tryb:
2 godzinny - 4 godzinny - 8 godzinny

Podczas procesu nawilżania:

Naciśnij przycisk PLASMAWAVE aby włączyć lub 
wyłączyć funkcję PLASMAWAVE.

Systemu PLASMAWAVE
Naciśnij przycisk PLASMAWAVE podczas gdy 
urządzenie jest wyłączone. 

Użyj przycisku aby włączyć lub wyłączyć funkcję
PLASMAWAVE bez włączenia trybu nawilżania. 

Przycisk blokady

Naciśnij przycisk PLASMAWAVE / blokada 
przez ok 3 sekundy aby włączyć blokadę 
urządzenia. 

Timer - Wyłącznik czasowy

Technologia PlasmaWave

Przycisk blokady
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� Clean the outside of the unit with a soft
cloth and mild detergent. Wipe clean
with a dry cloth.

� Use the tab on the bottom of
the water tank and gently slide
it out to open.

�

� Replace the water tank with a
snap.

� Gently slide down the front
panel to close.

� Remove used water left in the water
tank and re�ll water tank with clean
water.

Used water left in the tank should be changed
because it contains dust, foreign substances
and odor causing air pollutants collected by
Antibacterial Cleaning Discs.
Fill the water tank up to the indicator line.
Replace the Saw Tooth Gear Disc back to the
right side of groove on the tank, and replace
the other Disc back to left side of groove. 

CARE & MAINTENANCE 

Entleerung der Wasserwanne Reinigen der Ober�äche

� Be sure to change water frequently to ensure optimal functioning of
the unit.

� Be sure to replace the water tank correctly in order to ensure that the
unit functions properly.

Warning � Unplug the AW 60 before performing any type of maintenance
such as cleaning or disassembling.

� Do NOT clean the top portion of the unit with water.
� Empty and unplug if not operating for more than 2 days.

Warning

Saw Tooth Gear Disc

1. Betätigen Sie die Entriegelung der 
 Wasserwanne um diese aus dem 
 Gerät zu ziehen.

2. Heben Sie die Befeuchterscheiben 
 an den Griffen  vorsichtig aus der 
 Wasserwanne heraus.

3. Entsorgen Sie das restliche gebrauchte 
 Wasser. Befüllen Sie die Wasserwanne 
 wieder mit kaltem reinem Wasser.
- Gebrauchtes Restwasser sollte 
 ausgewechselt werden, weil es Staub und 
 geruchsverursachende Bestandteile, die aus 
 der Luft gefiltert wurden, beinhalten.
- Füllen Sie die Wasserwanne bis zur 
 Markierung.
- Setzen Sie die Befeuchterscheiben wieder so 
 ein, dass die Zahnradscheibe rechts sitzt.

Zahnradscheibe

4. Führen Sie die Wasserwanne wieder 
 in das Gerät ein, bis Sie ein 
 deutliches Klicken vernehmen.

5. Lassen Sie die Frontabdeckung 
 wieder einrasten, indem Sie diese 
 sorgfältig hinunter führen.

Warnung - Stellen Sie einen regelmäßigen Wasserwechsel sicher um eine 
 optimale Funktionalität des Gerätes zu gewährleisten.
- Stellen Sie sicher, dass Sie die Wasserwanne wieder korrekt 
 eingesetzt haben um eine optimale Funktionalität des Gerätes zu 
 gewährleisten.

Wartung und PflegeKonserwacja i utrzymanie

1. Użyj uchwytu w dolnej części 
    pojemnika aby delikatnie 
    go wysunąć. 

2. Podnieś dyski za pomocą antybakteryjnych  
    uchwytów

Koło zębate 

3. Wylej pozostałą wodę z zbiornika 
    i wlej nową.

- Zużyta woda powinna być wymieniana ponieważ 
  zawiera   pył oraz inne zanieczyszczenia pobierane 
  z powietrza przez antybakteryjne dyski czyszcząc.
- Napełnij zbiornik wodą do linii.
- Zainstaluj z powrotem dyski, w pierwszej kolejności 
   koło zębate po prawej stronie następnie stronę lewą   
.

4. Wsuń z powrotem zbiornik wody. 5. Delikatnie wsuń w dół przedni panel.

- Pamiętaj aby często zmieniać wodę w celu zapełnienia optymalnej pracy jednostki. 
- Upewnij się, że wymieniasz zbiornik prawidłowo w celu zapewnienia właściwego   
  działania urządzenia. 

Ostrzeżenie

Opróżnianie zasobnika na wodę
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� Clean the outside of the unit with a soft
cloth and mild detergent. Wipe clean
with a dry cloth.

� Use the tab on the bottom of
the water tank and gently slide
it out to open.

�

� Replace the water tank with a
snap.

� Gently slide down the front
panel to close.

� Remove used water left in the water
tank and re�ll water tank with clean
water.

Used water left in the tank should be changed
because it contains dust, foreign substances
and odor causing air pollutants collected by
Antibacterial Cleaning Discs.
Fill the water tank up to the indicator line.
Replace the Saw Tooth Gear Disc back to the
right side of groove on the tank, and replace
the other Disc back to left side of groove. 

CARE & MAINTENANCE 

Entleerung der Wasserwanne Reinigen der Ober�äche

� Be sure to change water frequently to ensure optimal functioning of
the unit.

� Be sure to replace the water tank correctly in order to ensure that the
unit functions properly.

Warning � Unplug the AW 60 before performing any type of maintenance
such as cleaning or disassembling.

� Do NOT clean the top portion of the unit with water.
� Empty and unplug if not operating for more than 2 days.

Warning

Saw Tooth Gear Disc

Reinigen Sie die Oberfläche Ihres AW 60 mit 
einem weichen Tuch und gegebenenfalls 
einem milden Kunststoffreiniger. Reiben Sie  
den AW60 mit einem trockenen Tuch nach.

Warnung - Netzstecker unbedingt ziehen, bevor Sie Reinigungsarbeiten 
 durchführen.
- Reinigen Sie den Kopf Ihres AW 60 niemals mit Wasser.
- Wenn Sie Ihren AW 60 länger als zwei Tage nicht benutzen, 
 stecken Sie ihn unbedingt aus und entfernen Sie das Wasser aus 
 der Wasserwanne komplett.

Czyść obudowę urządzenia miękką szmatką 
z łagodnym detergentem. Wytrzyj do sucha 
suchą szmatką. 

Odłącz AW 60 przed dokonaniem jakichkolwiek prac konserwacyjnych  takich jak 
czyszczenie czy demontaż. Nie należy części górnej części urządzenia wodą.
Opróżnij i odłącz urządzenie jeżeli nie używasz go dłużej niż 2 dni. 

Czyszczenie powierzchni

Ostrzeżenie
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AW 60   

2221

CARE & MAINTENANCE 

� Pull the tab on the back and remove
the Pre-�lter and Rear Air Intake
Grille.

Rear Air Intake Grille and Pre-Filter are
combined.

Be sure to clean the Antibacterial Discs once a week.

� Separate Rear Air Intake Grille and
Pre-Filter.

� Clean the separated Pre-�lter with tap
water at no greater than 30°

� Assemble Pre-�lter with Rear Air Intake
Grille.

� After cleaning, replace the Pre-�lter and
Rear Air Intake Grille back to its original
position.

Reinigung des Vor�lters

�

� Clean inside of the cycled Antibacterial
Discs thoroughly.

� Fill warm tap water with detergent in the
water tank.Clean Antibacterial Discs with
warm tap water and a light detergent.

� Clean Antibacterial Discs with warm tap
water and a light detergent.

Antibacterial Cleaning Discs are dish washer
safe and can be washed in temperatures no
greater than 80° .

Normal Cleaning - (Once a Week)

Heavy Duty Cleaning - (Once a Month)

Reinigung der antibakteriellen Befeuchterscheiben

1. Ziehen Sie am Entriegelungsgriff der 
 Lufteinlassabdeckung um diese zu 
 entfernen.

- Vorfilter und Abdeckung sind zusammengebaut.

Wartung und Pflege

2. Entnehmen Sie den Vorfilter aus der 
 Abdeckung.

3. Reinigen Sie den Vorfilter und die 
 Abdeckung unter fließend handwarmem 
 (nicht über 30°) Wasser und lassen ihn 
 komplett an der Luft abtrocknen.

4. Setzen sie den Vorfilter wieder in die 
 Abdeckung ein.

5. Setzen Sie die Abdeckung mit Vorfilter 
 nach dem Reinigen wieder in die 
 vorgesehen Position ein.

Konserwacja i utrzymanie

Czyszczenie filtra wstępnego 

1. Pociągnij kratkę z tyłu urządzenia i wyjmij filtr    
    wstępny wraz z kratką tylną.

Tylna kratka wentylacyjna oraz filtr wstępny 
są połączone.

2. Rozdziel filtr wstępny od kratki wentylacyjnej. 

3. Wyczyść oddzielony filtr wstępny wodą z kranu 
    o temperaturze do 300C

4. Połącz filtr wstępny z tylną kratką wentylacyjną

5. Po czyszczeniu zamontuj filtr wstępny wraz 
    z kratką wentylacyjną na poprzedniej pozycji.
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CARE & MAINTENANCE 

� Pull the tab on the back and remove
the Pre-�lter and Rear Air Intake
Grille.

Rear Air Intake Grille and Pre-Filter are
combined.

Be sure to clean the Antibacterial Discs once a week.

� Separate Rear Air Intake Grille and
Pre-Filter.

� Clean the separated Pre-�lter with tap
water at no greater than 30°

� Assemble Pre-�lter with Rear Air Intake
Grille.

� After cleaning, replace the Pre-�lter and
Rear Air Intake Grille back to its original
position.

Reinigung des Vor�lters

�

� Clean inside of the cycled Antibacterial
Discs thoroughly.

� Fill warm tap water with detergent in the
water tank.Clean Antibacterial Discs with
warm tap water and a light detergent.

� Clean Antibacterial Discs with warm tap
water and a light detergent.

Antibacterial Cleaning Discs are dish washer
safe and can be washed in temperatures no
greater than 80° .

Normal Cleaning - (Once a Week)

Heavy Duty Cleaning - (Once a Month)

Reinigung der antibakteriellen Befeuchterscheiben

Stellen Sie eine wöchentliche Reinigung der Befeuchterscheiben sicher.

Normale Reinigung (wöchentlich) 

Reinigen Sie die Befeuchterscheiben mit 
handwarmem Wasser und mildem Reiniger.

- Die antibakteriellen CleanCel® Befeuchterscheiben 
 sind Spülmaschinengeeignet. 
 Achtung : Nicht heißer als 80° C

Intensive Reinigung (monatlich) 

1. Füllen Sie die Wasserwanne mit handwarmem 
 Wasser und mildem Reiniger. Reinigen Sie die 
 Befeuchterscheiben.

2. Reinigen Sie sorgfältig zwischen den 
 Befeuchterscheiben mit der beigelegten 
 Doppelbürste.

Czyszczenie dysków antybakteryjnych

Czyść dyski antybakteryjne raz w tygodniu. 

Standardowe czyszczenie - (raz w tygodniu)

Czyść dyski antybakteryjne ciepłą wodą z krany 
i łagodnym detergentem.

- Dyski antybakteryjne mogą być czyszczone 
   w zmywarce w temperaturze do 800C.

Czyszczenie zaawansowane - (raz w miesiącu).

Napełnij zasobnik ciepłą woda z kranu wraz 
z detergentem. Czyść tarcze antybakteryjne 
ciepłą woda wraz z detergentem. 

Dokładnie wyczyść przestrzenie pomiędzy dyskami. 
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� Rinse Antibacterial Disc with warm tap
water and a mild detergent.

Disassembled Antibacterial Discs are dish
washer safe and can be washed in
temperatures no greater than 80° .

� Clean the inside of water tank with a soft
cloth and mild detergent.

� After cleaning, assemble the parts
(Gear Disc, Discs, and Saw Tooth Gear
Disc) in the opposite order.

Saw Tooth
Gear Disc

Disc PlateDisc Plate

Gear Disc

Axis(inside) Disc

CARE & MAINTENANCE 

� Turn Gear of the Antibacterial Disc
counterclockwise, and pull the front of
the Disc out, and separate axis from the
rear Gear Disc, by turning it
counterclockwise.

Reinigung der Wasserwanne

� Clean the inside of the water tank with
a soft cloth and mild detergent.

� Place CleanCel Antibacterial Discs
back into the water tank aligning with
grooves and with handle laid �at.

� Replace the Water Tank with a snap.

� Gently slide down the front panel to
close the unit. Make sure that it is
seated properly and lines up correctly.

Maximum Cleaning - (As Needed)Maximale Reinigung (nach Bedarf) 

1. Drehen Sie die Zahnradscheibe gegen den 
 Uhrzeigersinn. Ziehen Sie die vordere 
 Befeuchterscheibe von der Achse. Drehen Sie 
 nun die Lagerscheibe gegen den 
 Uhrzeigersinn um diese von der Achse zu 
 lösen. Die einzelnen Scheiben könne nun 
 einfach von der Achse genommen werden.

2. Reinigen Sie alle Befeuchterscheiben einzeln 
 mit handwarmem Wasser und mildem 
 Reiniger.

- Die antibakteriellen CleanCel® Befeuchterscheiben 
 sind Spülmaschinengeeignet. 
 Achtung: Nicht heißer als 80° C

3. Reinigen Sie die Innenseite der 
 Wasserwanne mit einem weichen Tuch und 
 einem milden Reiniger.

4. Bauen Sie die Teile (Lagerscheibe, Scheiben, 
 Zahnradscheibe) in umgekehrter Reihenfolge 
 wieder auf die Achse.

Zahnradscheibe

Befeuchterscheibe

Achse (innen) Scheibe

Befeuchter-
scheibe

Zahnrad-
scheibe

Wartung und PflegeKonserwacja i utrzymanie

Zaawansowane czyszczenie - (w razie potrzeby).

1. Obróć napędzane koło zębate w lewo i pociągnij 
    przednią część dysku, wyjmij oś przekręcając 
    w lewo. 

2. Wymyj dyski ciepłą wodą z detergentem.

Zdemontowane dyski nadają się do mycia w zmywarce 
w temperaturze do 800C.

3. Wyczyść wnętrze zbiornika miękką szmatką 
    z łagodnym detergentem.

4. Po czyszczeniu zmontuj wszystko w odwrotnej  
    kolejności do demontażu.

Przekładnia

Płyta dysku

Koło zębate

Płyta dysku

Oś (wewnątrz) Dyski
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� Rinse Antibacterial Disc with warm tap
water and a mild detergent.

Disassembled Antibacterial Discs are dish
washer safe and can be washed in
temperatures no greater than 80° .

� Clean the inside of water tank with a soft
cloth and mild detergent.

� After cleaning, assemble the parts
(Gear Disc, Discs, and Saw Tooth Gear
Disc) in the opposite order.

Saw Tooth
Gear Disc

Disc PlateDisc Plate

Gear Disc

Axis(inside) Disc

CARE & MAINTENANCE 

� Turn Gear of the Antibacterial Disc
counterclockwise, and pull the front of
the Disc out, and separate axis from the
rear Gear Disc, by turning it
counterclockwise.

Reinigung der Wasserwanne

� Clean the inside of the water tank with
a soft cloth and mild detergent.

� Place CleanCel Antibacterial Discs
back into the water tank aligning with
grooves and with handle laid �at.

� Replace the Water Tank with a snap.

� Gently slide down the front panel to
close the unit. Make sure that it is
seated properly and lines up correctly.

Maximum Cleaning - (As Needed)

1. Reinigen Sie die Innenseite der 
 Wasserwanne mit einem weichen Tuch und 
 einem milden Reiniger.

2. Setzen Sie die Befeuchterscheiben wieder so 
 in die Wasserwanne ein, dass das die 
 Zahnradscheibe rechts sitzt.

3. Führen Sie die Wasserwanne wieder in das 
 Gerät ein, bis Sie deutliches Klicken 
 vernehmen.

4. Lassen Sie die Frontabdeckung wieder 
 einrasten, indem Sie diese sorgfältig hinunter 
 führen.

1. Wyczyść zbiornik na wodę miękką szmatką 
     z łagodnym detergentem.

2. Umieść dyski antybakteryjne CleanCel 
    z powrotem w zasobniku wyrównując w rowkach.

3. Ponownie zainstaluj zbiornik z wodą. 

4. Delikatnie wsuń w dół przedni panel. 
    Upewnij się, ze panel jest właściwie zamknięty.

Czyszczenie zbiornika na wodę
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AW 60   

Cleaning Inner Parts and Fan

CARE & MAINTENANCE 

2625

� Holding fan, turn fan cap clockwise.

� Rinse fan and fan cap with warm tap
water with detergent.

� Remove dust near air�ow inlet of the
unit by using vacuum cleaner or soft
brush.

� After cleaning, replace fan and fan cap.

� Turn groove to open with a �at tip screw
driver, at the rear of the unit, and remove
top cover.

Holding
fan

HEPA + Carbon Combination Filter Replacement

� Slide the Combination Filter out.

� Remove vinyl packaging of Combination
Filter.

If Combination Filter is installed without removing
the vinyl packaging, the unit may not turn on. 
If the unit is operated without removing the vinyl
packaging, it may cause abnormal noises or
product malfunction due to motor overheating.

� Slide the HEPA + Carbon Combination
Filter back into its original position.

Carbon Filter is replaced, and then HEPA Filter
is replaced. 

� Place Pre-Filter and Rear Air Intake 
Grille cover back into original position.

� Pull the tab on the back and remove the
Pre-Filter and Rear Air Intake Grille.

Rear Air Intake Grille and Pre-Filter are
combined.

Combination
Filter

3.

2.

1.

4.

5.

Czyszczenie części wewnętrznych oraz wentylatora

1. Za pomocą płaskiego śrubokręta przekręć 
    zabezpieczenie i zdejmij górną pokrywę.

2. Przytrzymaj wentylator, mocowanie wentylatora 
     przekręć w prawo.

3. Wypłucz wentylator wraz z mocowaniem 
    w ciepłej wodzie z detergentem.  

4. Usuń kurz z wylotu powietrza i wnętrza 
    urządzenia za pomocą odkurzacza lub miękkiej 
    szczotki. 

5. Po czyszczeniu zamontuj wentylator wraz 
    z  mocowaniem.

Konserwacja i utrzymanie

Mocowanie 
wentylatora
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Cleaning Inner Parts and Fan

CARE & MAINTENANCE 

2625

� Holding fan, turn fan cap clockwise.

� Rinse fan and fan cap with warm tap
water with detergent.

� Remove dust near air�ow inlet of the
unit by using vacuum cleaner or soft
brush.

� After cleaning, replace fan and fan cap.

� Turn groove to open with a �at tip screw
driver, at the rear of the unit, and remove
top cover.

Holding
fan

HEPA + Carbon Combination Filter Replacement

� Slide the Combination Filter out.

� Remove vinyl packaging of Combination
Filter.

If Combination Filter is installed without removing
the vinyl packaging, the unit may not turn on. 
If the unit is operated without removing the vinyl
packaging, it may cause abnormal noises or
product malfunction due to motor overheating.

� Slide the HEPA + Carbon Combination
Filter back into its original position.

Carbon Filter is replaced, and then HEPA Filter
is replaced. 

� Place Pre-Filter and Rear Air Intake 
Grille cover back into original position.

� Pull the tab on the back and remove the
Pre-Filter and Rear Air Intake Grille.

Rear Air Intake Grille and Pre-Filter are
combined.

Combination
Filter

3.

2.

1.

4.

5.

Czyszczenie części wewnętrznych oraz wentylatora

1. Pociągnij kratkę z tyłu urządzenia i wyjmij filtr  
    wstępny wraz z kratką tylną.

Filtr wstępny połączony jest z kratką wentylacyjną.

2. Wysuń zestaw filtrów

3. Wyjmij zestaw filtrów z opakowania.

- Jeżeli zestaw filtrów zostanie zamontowany wraz 
  z opakowaniem urządzenie może się nie włączyć. 
- Jeżeli urządzenie jest obsługiwane bez osuniętej foli 
  opakowania może to spowodować niepokojące dźwięki 
  lub uszkodzenie urządzenia z powodu przegrzania silnika.

4. Włóż zestaw filtrów (HEPA oraz węglowy) 
    na miejsce. 

5. Zamontuj filtr wstępny wraz z kratką 
    wentylacyjną na poprzedniej pozycji. 
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Power cord is plugged in.

Low Water Indicator light
is on.

Water is �lled inside water
tank.

Plug the power cord in.

Fill the water tank.

Make sure the water tank is
in place and �lled correctly.

AW 60 does
not turn on

Power cord is plugged in.

Auto Mode Indicator is on.

Unplug power cord and
plug it back in.

Push FUNCTION button to
select Auto Mode.

Auto Mode is not
working

The unit is located on an
uneven surface.

Move to an even surface.Vibrates or makes
noise

Power cord is plugged in.Power cord is hot Unplug the power cord and
contact customer support.

TROUBLESHOOTING

When evaluating the
performance of the Humidipür,
keep in mind that there are
various factors that in�uence
humidity level such as:
• Home insulation
• Layout
• Air circulation
• Water level of the CleanCel

water tank
• Ceiling height and square

footage

If the unit is utilizing the water
inside the CleanCel water tank
more than once daily, then the
unit is operating properly.  Re�ll
water regularly for optimal
performance.

Note : In the case of extremely 
dry environments, continuous 
operation of the Humidipür unit 
(up to 1 week) is recommended. 

Humidity level reading is
not changing or does
not reach desired level.

Child-Lock mode is on. Push Plasma/Child Lock
button for 3 seconds to
turn OFF Child-Lock mode.

Function button is
not working

AW 60 is being used
where strong odors and/or
dust is present

Replace the water in the
water tank and change water
more frequently.

Clean water tank and
CleanCel Antibacterial
Discs.

Unpleasant odors are
present

Water is left inside the
water tank.

Low water level indicator
is on despite water being
in tank

Re�ll the water tank.

Symptom Check If: SolutionSymptom                 Check If:                  Solution

Rozwiązywanie problemów

Objaw Sprawdź czy: Rozwiązanie

AW 60 nie 
włącza się

Wtyczka podłączana jest do 
gniazdka zasilania.

Wskaźnik niskiego poziomo 
wody świeci się.

Zbiornik na wodę jest pełny.

Podłącz wtyczkę. 

Napełnij urządzenie wodą.

Upewnij się, że pojemnik 
na wodę jest właściwie 
zamocowany i napełniony 
wodą. 

Nie działa tryb Auto. Wtyczka podłączana jest do 
gniazdka zasilania.
Zbiornik na wodę jest pełny.

Wskaźnik Auto się świeci.

Odłącz i ponownie podłącz 
wtyczkę do zasilania. 

Za pomocą przycisku funkcji 
wybierz tryb Auto.

Wibracje i niepokojące 
dźwięki. 

Urządzenie znajduje się na 
nierównej powierzchni. 

Umieść urządzenie na równej 
powierzchni.

Wtyczka zasilania jest 
gorąca. 

Wtyczka podłączona jest do 
gniazdka zasilającego

Odłącz wtyczkę do zasilania 
i skontaktuj się z serwisem. 
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Power cord is plugged in.

Low Water Indicator light
is on.

Water is �lled inside water
tank.

Plug the power cord in.

Fill the water tank.

Make sure the water tank is
in place and �lled correctly.

AW 60 does
not turn on

Power cord is plugged in.

Auto Mode Indicator is on.

Unplug power cord and
plug it back in.

Push FUNCTION button to
select Auto Mode.

Auto Mode is not
working

The unit is located on an
uneven surface.

Move to an even surface.Vibrates or makes
noise

Power cord is plugged in.Power cord is hot Unplug the power cord and
contact customer support.

TROUBLESHOOTING

When evaluating the
performance of the Humidipür,
keep in mind that there are
various factors that in�uence
humidity level such as:
• Home insulation
• Layout
• Air circulation
• Water level of the CleanCel

water tank
• Ceiling height and square

footage

If the unit is utilizing the water
inside the CleanCel water tank
more than once daily, then the
unit is operating properly.  Re�ll
water regularly for optimal
performance.

Note : In the case of extremely 
dry environments, continuous 
operation of the Humidipür unit 
(up to 1 week) is recommended. 

Humidity level reading is
not changing or does
not reach desired level.

Child-Lock mode is on. Push Plasma/Child Lock
button for 3 seconds to
turn OFF Child-Lock mode.

Function button is
not working

AW 60 is being used
where strong odors and/or
dust is present

Replace the water in the
water tank and change water
more frequently.

Clean water tank and
CleanCel Antibacterial
Discs.

Unpleasant odors are
present

Water is left inside the
water tank.

Low water level indicator
is on despite water being
in tank

Re�ll the water tank.

Symptom Check If: SolutionSymptom                 Check If:                  Solution
Odczyt poziomu wilgotności 
nie zmienia się oraz nie osiąga 
oczekiwanego poziomu. 

Objaw
Przy ocenie wydajności 
nawilżania należy pamiętać, 
że istnieje wiele czynników, 
które wpływają na poziom 
wilgotności takich jak:
- izolacja budynku 
- układ
- cyrkulacja powietrza
- poziom wody w zasobniku
- wysokość sufitu i wielkość   
   pomieszczenia

Jeżeli urządzenie wykorzystuje 
wodę z zbiornika CleanCel w 
ciągu dnia oznacza to, że działa 
prawidłowo. Uzupełniaj wodę 
regularnie aby zapewnić 
optymalne działanie.  

UWAGA! W przypadku bardzo 
suchego powietrza zalecamy 
ciągłe działanie do jednego 
tygodnia. 

Przyciski funkcyjne nie działają. Zabezpieczenie przed dziećmi 
jest włączone

Naciśnij przez 3 sekundy 
przycisk Plasma/Child Lock aby 
wyłączy zabezpieczenie. 

Nieprzyjemne zapachy AW 60 jest używany 
w pomieszczeniu z silnymi 
zapachami oraz kurzem. 

Zmień wodę w zasobniku 
i częściej wymieniaj wodę.

Wyczyść zasobnik wody oraz 
dyski antybakteryjne CleanCel.

Wskaźnik pokazuje niski poziom 
wody pomimo iż w zbiorniku 
znajduje się woda.

Woda jest w zbiorniku na wodę. Uzupełnij wodę w zbiorniku. 

Sprawdź czy: Rozwiązanie

- 29 -



- 60 -

AW 60   

Model

Suitable for room 
sizes up to

Weight

Dimensions

Power Voltage

Power Consumption

Tank (Max / Full)

AW 60

60 m²

8,5 kg

345 mm (B) X 345 mm (T) X 450 mm (H) 

220-240 V, 50/60 Hz

18 W

5 Liter

Made in South Korea
Please remember to respect the local regulations: hand in the 
non-working electrical equipments to an appropriate waste 
disposal centre. The packaging material is recyclable. Dispose 
of the packaging in an environmentally friendly manner and 
make it available for the recyclable material collection-service.
This Air Washer can be dismounted with any standard tool kit.
All joining points are easily accessible and as such clearly 
visible.

Product information / Recycling

Zasilanie

Moc

Zalecane do 
pomieszczeń 

o powierzchni do 

Zasobnik na wodę 
(Maksymalny 

poziom)

Waga

Wymiary (SxWxG)

Z zastrzeżeniem zmian technicznych.

Wyprodukowane w Korei.

Zużyty sprzęt oznakowany niniejszym symbolem nie może być 
umieszczany i usuwany łącznie z innymi odpadami, w tym odpadami 
komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest przekazanie zużytego 
produktu do punktu zbiórki w celu recyklingu odpadów powstałych 
ze sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Właściwa segregacja 
i selektywna zbiórka odpadów zużytego sprzętu zmniejsza negatywne 
oddziaływanie substancji niebezpiecznych, które mogą się 
w nim znajdować, na środowisko naturalne i zdrowie człowieka. 
W celu uzyskania bardziej szczegółowych informacji dotyczących 
utylizacji zużytego sprzętu prosimy skontaktować się z przedstawicielem 
władz lokalnych, dostawcą usług utylizacji odpadów lub punktem 
sprzedaży, gdzie nabyto produkt. Zapewniając prawidłową utylizację 
sprzętu pomagamy chronić środowisko naturalne.
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345 mm x 450 mm x 345 mm

5 Litrów

Utylizacja wkładów �ltracyjnych 
Zastosowane wkłady �ltracyjne mogą być utylizowane łącznie z domowymi odpadami. 
Należy jednak zapoznać się z lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji i segregacji 
odpadów. Właściwa segregacja i selektywna zbiórka odpadów zmniejsza ich negatywne 
oddziaływanie na środowisko naturalne i zdrowie człowieka. Segregując odpady pomagamy 
chronić środowisko naturalne.
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Authorized representative for technical documentation

Krug + Priester GmbH & Co KG
Simon-Schweitzer-Str. 34
D-72336 Balingen (Germany)

01.01.2016
   Date

Safety instructions
- If the supply cord is damaged, it must be replaced by a special cord  
 or assembly available from the manufacturer or its service agent.
- This appliance is not intended for use by person (including 
 children) with reduced physical sensory or mental capabilities,  
 or lack of experience and knowledge, unless they have been given  
 supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
 person responsible for their safety.
- Children should be supervised to ensure that they do not play with  
 the appliance.

Disposal
Pass the outdated Air Washer onto your 
specialized retailer for professional disposal. 

possibilities from your municipality.

Spare parts and accessories
   You can purchase spare parts from 
   specialized. Only original parts from 
   the manufacturer can be used.

Repairs
All further repairs may only be carried out 
from professionals or the service department. 
This also applies to a faulty power cord. 
Through improper repairs, considerable
danger for the operator can result and 
warranty claims lapse.

Guarantee agreements
IDEAL grants a guarantee on its products.
Warranty stipulations are determined by our 
national representation.
• If defects due to faulty materials and 
 workmanship occur within this guarantee 
 period, IDEAL will repair or replace the 
 device at its expense.
• IDEAL will only repair or replace the 
 device, if convincing proof is provided, for 
 example by a receipt and if the claim is 
 made within the guarantee period.
• The guarantee is not given on wearing 
 parts or service parts.
• The guarantee is not valid if the device was 
 not set up, run and serviced right (as 
 according to the devices manual)
• The guarantee is not valid if the device was 
 connected to a power supply not matching 
 the rating label on the machine.

Części zamienne i akcesoria 
Części zapasowe można nabyć od 
sprzedawcy i samemu wymienić 
w oczyszczaczu powietrza. 

Naprawy
Wszystkie pozostałe naprawy mogą wykonać 
wyłącznie wyspecjalizowane osoby lub dział 
serwisu. Dotyczy to również: uszkodzonego 
przewodu sieciowego.
Naprawy wykonane przez osoby nie wykwali-

dla  użytkownika i są przyczyna wygaśnięcia 
roszczenia gwarancyjnego. 

Instrukcja bezpieczeństwa
- Jeżeli przewód zasilający jest uszkodzony  należy go wymienić na specjalny  
  przewód dostępny w serwisie.
- To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) 

  z brakiem doświadczenia i wiedzy chyba, że pod nadzorem osoby 
  odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo  zgodnie z instrukcją użytkownika  
  sprzętu. 
- Dzieci powinny być pod nadzorem dorosłych aby nie bawiły się urządzeniem. 

17.11.16                  Autoryzowany  przedstawiciel dokumentacji technicznej.
Data
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